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VIAK 811.111°25
9. I1. l'onuapenko

Lnenponempoeckuii nayuonanvnviil ynusepcumem umenu Onecs I onuapa

«JIOKHBIE» NJIN «MHUMBIE /IPY3bS IIEPEBOJIUYUNKA»:
ITPOBJIEMBI IIEPEBOJIA

Po3rnsnaoTbes npakTHYHI MpodJeMH nepekiany, AKi NoB’si3ani 3 «<XMOHUMU APYy35-
MM MepeKaagaqyar.

Kniouosi cnosa: nepekiaj, eKBiBaICHT, CEMaHTHYHA CTPYKTypa (CEMaHTHYHA EMKICTb),
3aM03WYeHHs, TIepeKyIajalbKi HABUYKH.

PaccmaTpuBarTesi mpakTHYecKue NMpodjeMbl IMEepPeBoa, CBSI3AaHHBIE € «IOKHBIMHU
APY3bSIMU MEPEeBOTYHKA.

Knrouessie cnosa: nepeBoy, CKBUBAJICHT, CEMaHTHUECCKast CTPYKTYpa (CeMaHTHUYeCKas Ha-
MOJTHSIEMOCTh ), 3aMMCTBOBAHHE, IEPEBOAYCCKUE HABBIKH.

This paper focuses on the practical problems of interpretation of the translator’s
“false friends”.

Key words: interpretation, equivalent, semantic structure (capacity), borrowings, translation
skills.

OmbIT MpernogaBaHys aBTOPa CTAaThU TAKUX JAUCHUILINH, KaK « TeopHs U MpaKkTHKa
nepeBogay», «[IpakTukym nepeBona», «JIMHrBOCTpaHOBEICHNE AHITIOSN3BIYHBIX CTPAH»
HOKas3aJl, YTO y CTYAEHTOB, 00yUarOIMXCs 1Mo crenuaibHocTH «IlepeBomy, onpenenén-
HYIO TPYIHOCTb BBI3BIBAET MIEPEBOJ CJIOB, TAK HA3BIBAEMBIX «JIOKHBIX» WM «MHAMBIX
Jpy3eil epeBoInKay.

CIOXXHOCTB 3aKIIFOYAETCs B TOM, YTO HEKOTOPBIE CIIOBA B PA3IMIHBIX S3bIKAX HUMe-
10T OJJMHAKOBOE 3BYyYaHHE WJIM NMPAKTHYECKH OAWHAKOBYIO TpaHciuTeparuoo. OqHako
WX CeMaHTHYeCKas CTPYKTypa (WM ceMaHTHYecKas EMKOCTh) U XapakTepHoe (MHIIH-
BUJTyaJIbHOE) CIIOBO3HAUCHHE YacTO HE COBIAAAIOT. Pe3ynbsraroM OyKBaJIbHOTO MIIH J10-
CIIOBHOTO TIEPEBO/IA TAKUX CJIOB SIBJISIETCS] HEBEpHAS Iepeiada, NCKaKEeHNE CMBICIIA TEK-
cTa opuruHana. Ha nepBblil B3N, OHU KaXKyTCS «JIETKUMI) JUIS IepeBO/Ia, HO NMEHHO
Ka)KyIIasICsl «JIETKOCTH» PUBOIUT HAYWHAIOIIHNX ITEPEBOAIHMKOB K omrrOkaM. CitoBa 3Tn
(KaK BUJHO W3 3ariiaBUsl CTAaTbH) HA3bIBAIOTCS «JIOKHBIMIY [ 1] MM «KMHUMBIMHA JPy3b-
amu niepeBogunka» [7] (the translator’s false friends or misinterpreted words or
misleading words), ciioBaMu, BBOASIIIMME B 3201y /IeHHE, HEBEPHO UCTOJIKOBAHHBIMH,
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iy, kak et A. JI. Bypak, «misleading cross-cultural cognates», untepnanmo-
HaJbHOM JIEKCUKOH C pa3nyaroleicsi CEMaHTUKOM [2, . 65], WK, KaKk UX Ha3bIBaeT
A. B. ®&nopos, «1okHbIME dKkBHBasieHTamMu» [10, c¢. 191]. I[To muernio A. B. ®&mo-
POBa, «JIOXKHBIN SKBUBAJICHT — CJIIOBO, MOJHOCTHIO WJIM YAaCTHMYHO COBMajaromiee (Win
OM3KO€ K HEMY) 10 3BYKOBOW WM TpauuecKkoil (popMe ¢ WHOSZBIYHBIM CIOBOM IPH
HQJINYMN TTOJTHOM STHMOJOTMYECKON OOIIHOCTH MEXKIy HMMH, HO MMEIOLIEE Ipyroe
3HaUCHHE (MM JPYTHe 3HAUYCHHs) NPU M3BECTHOW CMBICIOBOM Onm3octu (OTHECEH-
HOCTH K OfiHOW oOmiel cdepe npumeHenus). Ilocnennee o0CTOATENBCTBO KaK pa3 U
00yCIIOBIMBACT YaCTyI0 BO3MOXKHOCTE ormubok» [10, c¢. 191]. Kak npaBmito, «JT0KHbBIE
WJIM MHUMBIE JIPY3bs IEPEBOTINKA» — 3TO HHTEPHAIOHAIBHbIE CII0BA JJATHHCKOTO MITH
IPEYecKoro MPOUCXOKICHHsI, OHM 3aMMCTBYIOTCSI aHTJIMHCKUM, PYCCKUM MJIM YKPauH-
CKHUM SI3bIKOM, HO Y HUX COBEPILEHHO CBOSI, CKaKEM TaK, )KU3Hb, XOTS Ka)K10€ U3 3TUX
CJIOB COXpaHSET €/1Ba 3aMETHYIO CBSI3b CO CBOMM IPOUCXOKICHUEM U UMEET B 0O0Jb-
LIMHCTBE CIIy4aeB Pa3IMYHyl0 CEMAaHTHUYECKYIO CTPYKTYPY M 3HaueHHs cioBa. s no-
Ka3aTeJIbCTBA CKa3aHHOTO IIPUBEAEM Psifl IPUMEPOB.

IMpumep 1: Tak, cioBo extravagance (CyIll.) 9acTO IEPEBONUTCS Ha PYCCKHIA
SI3bIK HAYMHAFOIUMH TICPEBOTYMKAMHU KaK IKCTPABATAHTHOCTDb, HO BEPHBIH MEPEBOJI
ATOTO CJIOBa — 1) pacTOYMTENHFHOCTH, MOTOBCTBO; 2) CyMacOpOACTBO, HEJIeTast BEIXOI-
Ka, OMakp, MpUIynbl; 3) HECACPKAHHOCTH, HEBBIICPKAHHOCTH, HEBO3ACPKAHHOCTD;
4) mpeyBenu4eHne, KpalfHOCTh. A TipuiarareiabHoe extravagant o6o3zHadaet: 1) pacto-
YHUTENBHBIN; 2) CyMacOpOIHBIH, HENETIbIi, SKCTPaBaraHTHBIN (00 odedicoe, nogedeHu);
3) HenoMmepHBIi; 4) Kpaitauii; 5) (YCT.) ckuTarouuiics, 6myxaatonmii [3, c. 481].

I[pumep 2: cymecrButensHoe ambition He 3HaunT amouuusa. OHO 0003HAUYAET:
1) yectonroOue, BIacTOMOOME; 2) 3aMbICEN, CTPEMIICHHE, MEUTa, JKeJIaHue; 3) I1elb,
npeaAMeT, OOBEKT JKenaHuid. A mpunaratenabHoe ambitious nepeBoaures kak 1) yecro-
JOOWBBIN, Jalleko UAYMHKH (TU1aHbl); 2) CTpEeMSIIUICS K YeMy-JInbo, CTpacTHO 100u-
BaIOIIHICS; 3) IPEeTEHIMO3HbIHN, N3BICKAHHBIH, BEIUYPHBIN (CTWIb) [3, ¢. 73], HO HE aM-
OMIMO3HBIIA.

Ipumep 3: cymecrButensHoe bullion nepeBonuTcs kak: 1) cimTok 30M0Ta Uau
cepeOpa; 2) 3070TO€ uau cepeOpstHOe KPYKEBO; 3) KaHUTENb, BUTas cepeOpsHas uiu
30J10Tast HUTh AJis BhIMBaHus [3, c. 197], HO He 0yJIbOH.

IIpumep 4: crnoBo credit — 3To Tpexe Bcero: 1) Bepa, noBepue; 2) permyTanus
(0bbixn. xopormast), modpoe uMsl; 3) 4eCTh, 3aciIyra, IMoxBaia; 4) BIUSIHHAEC, 3HAUCHHUE,
yBaK€HHUE; 5) 3auéT, yAOCTOBEPEHHUE O MPOXOXKIECHUU Kypca B Yy4eOHOM 3aBEACHUM;
6) (kom.) xpemut; 7) (O6yxe.) KpemuT, IpaBasi CTOpoHa OyXraiaTepckoi kaur [3, ¢. 322].

IIpumep 5: cymecTBuTensHOE Vinaigrette, KOHEUHO e, 3HAYNUT HE BUHETPeT, a:
1) mpunpaBa u3 ykcyca, MpoOBaHCKOTO Maciia U MPsHOCTeH; 2) (pIakoH I HIOXaTeIbHOM
COJIH, apOMaTHIECKOTo ykcyca [3, c. 738].

besycioBHO, HAYMHAIONTUI IEPEBOTUHK, CTOJIKHYBIIHCH C «JIOKHBIMHU SKBUBAJICH-
TaMU» B TIPOLIECCE MEPEeBO/a, HE 3aCTPaxoBaH OT TUIMUYHBIX OMMOOK. KakuM nomkeH
OBITH 1 MOXKET OBITh BBIXO/ B co3zaBiuelics curyanuu? [IpodeccnonanbHbie nepeBo-
YHUKH U TIEPEBOAOBEIBI CAMHOIIACHBI B TOM, YTO JJIsl IEPEBOAYMKA OUYCHD BaYKHO yMe-
HUE BIUTHIBATH HH(POPMALIUIO, CIOCOOHOCTH OBICTPO OPUEHTUPOBATHCS B PA3THMYHBIX
oOnactsx 3nanuid. Kak mumrer [1. [TanaxkueHko: «1 BCE ke Ha EPBOE MECTO 5 TOCTABHUII
OBl OJJTHO Ka4ecTBO, o0lIee KaK Uil CHHXPOHUCTOB, TaK U JUIS MHUCbMEHHBIX MIE€PEBOI-
YHMKOB — JINTEPATYPHBIX, TEXHUYECKHUX, HE BAXKHO KaKUX. DTO KauecTBO s Obl Ha3Ball
MPOCTO: JII00OBB K cIOBY» [5, ¢. 9]. C 3Tol TOUKOW 3pEeHHsI ONBITHOTO MEPEBOAUYHMKA
CJIOKHO HE COIMacuTbes. [lepeBoqunK AOMKEH OBITh YYTKMM K KaXyIICHCS TOX[Ie-
CTBEHHOW POJICTBEHHOCTH JIBYX SI3bIKOB, TaK KakK «(opMallbHOE CXOACTBO 3JICMEHTOB B
JIBYX sI3bIKax ObIBaeT HEPEIKO B BBICIICH cTerneHn oomanduBoy [10, c. 193].
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[To ompeneneHuIo aBTOPOB CIOBapPsI-CITPABOYHNKA JTHHTBUCTHUECKUX TEPMUHOB U
nousatuit JI. O. Pozenrans u M. A. TelneHKOBOH, «3HAUCHHE CJIOBA — ATO 3aKIHOYEH-
HBI B CJIOBE CMBICH, COZIEpKAHNE, CBSI3aHHOE C MOHATHEM KaK OTPaXeHHEM B CO3Ha-
HUM TPEJIMETOB U SIBICHUH OOBEKTMBHOIO MHpa. 3HAYCHUE BXOIUT B CTPYKTYpY CIO-
Ba B Ka4eCTBE €ro CoJepKaHusl (BHyTPEHHEH CTOPOHBI), IO OTHOMICHUIO K KOTOPOMY
3By4YaHHWE BBICTYIIAeT KaK MaTeprajabHas 000I0UKa (BHEIIHSSI CTOPOHA). DTO SIUHCTBO
BHYTPEHHETO U BHEIIHETO B CJIOBE CO34aETCs B PE3yJIbTaTe yCTAHOBJICHUS MOCTOSIHHON
Y HEepa3phIBHOW CBSI3U MEXJly 3HaUC€HHEM U 3By4aHUEeM. 3HAYCHUE CIIOBA M 3aKIIFOUEH-
HOE B HEM MOHATHE B3aUMOCBS3aHbl, HO 3TO HE OHO U TO xe» [&, ¢.113]. Bor nouemy
«JIOYKHBIC IKBUBAJICHTBD» MOTYT CTaTh JIOBYIIIKOW U JIJIsl BRICOKOKBATH(DHUIIMPOBAHHBIX
MEPEBOTYMKOB.

Ha mamr B3misii, XOpommiM TOCTIOPhEM I HAYWHAIOIIUX TIEPEBOYNKOB (M HE
TOJIBKO) SIBJISIETCSL CIIPABOYHAsSL TUTEPATYpa (SHUUKIIONETUIECKUE U ITUMOJIOTHYECKHUE
uznanus). Kaxioe 3armaBHoe CIIOBO B 9TUX U3IaHUSX CHA0KEHO TPAHCKPUIIIIHEH, KOM-
MEHTapueM, NMPaBUIbHBIMHA BapHaHTAMU IIEPEBOA.

BaxHy1o pojib B peLICHHH STOTO BONPOCa UIPAET TAKKE M IEePEBOTUICCKAsT KOM-
NETEeHTHOCTh, U MPUOOPETEHHbIC HABBIKH, YMEHHE TOYHEE TMOHSTH, MIOYYBCTBOBATh U
BEPHO MEPEBECTH CIIOBO MIIM CIIOBOcoYeTaHne. HeCOMHEHHO, UTO BCE Ha3BaHHBIE BHIIIIE
cllaraeMble MepeBoAueCcKoi mpodeccu MpUoOPETAOTCs ¢ ONBITOM, HUYTO HE CMOYKET
3aMEHUTH MPAKTUIECKUX HABBIKOB.

B mporniecce paboThl Haj TEKCTOM (TO JTU YCTHBIM, TO JIM TMCHMEHHBIM) HAYMHAFO-
HIMe TIEPEBOIUYMKH JOJDKHBI 3HATh, YTO MOHATHE B CIOBE BCETAA OJHO, a 3HAYCHUH Y
CJIOBa MOXET OBITH HECKOJBKO (37€Ch YMECTHO OyIET MPOIUTUPOBATH KJIacCHKa Iepe-
BojoBeneHust M. M. Mopo3oBa, KOTOpBI cUnTall, YTO O BEPHOCTU MEPEBOA MBI CY-
JIIM T10 KOHTEKCTY. «MIMEHHO OT KOHTEKCTa 3aBUCHT MEPEBO KaXKI0H JeTali, UMCHHO
Ha OCHOBAaHWW KOHTEKCTa perraeTcs Jirodas mepeBomaueckas mpodmemay) [4, c. 11-17].
JpyruMu cioBaMH, JEKCHYECKOE OKPY>KEHHE CJIOBa IOMOTaeT IEPEBOAYHMKY BEPHO
NEePEeBECTH TEKCT. Tak, B PYCCKOM SI3BIKE CIIOBO «HKOHA» (TPEUYECKOr0 MPOHMCXOXKIIe-
HUS, YTO 3HAYUT «M300pakeHue, OTpaxeHne, 00pa3, BUICHHE, TIOPTPET»; U TOIBKO B
NEPBBIC CTOJICTHS H. 3. «UKOHA»), BEIpAXKAIOIIee MOHATHE «HUMEIO CXOICTBOY, KIIOXOKY
(Ha KOro-1Mb0)», «KaXKyCh MPAaBUIBHBIMY), UMEET 3HAYEeHUs: 1) MpOM3BEACHNE pelu-
THO3HOH >kuBommcH (M300pakeHue Xpucta, boromarepu, amocToioB, CBATHIX H TIp.),
OCBSIIIEHHOE LIEPKOBBIO U SIBIISIIOIEECS MPEIMETOM MOKIOHEHHUS Y XpUCTHaH; 2) o0pa3
[11, c. 342]. CnoBo icon cTaio 0O4eHb MOJHBIM B aHIIIOS3BIYHOM Mupe. Ecin MbI cpaB-
HUM 3HaueHue 3Toro ciosa, ganHoe B Oxford Advanced Learner’s Dictionary, pe3yib-
Tar noiay4utcs ciaexytommM: icon (also ikon) — 1 (in the Orthodox Church) a painting,
carving, etc, usually on wood, of a holy person. Icona are themselves regarded as sa-
cred. 2 a person or thing that is regarded as a symbol of smth: Elvis Presley was the pop
icon of the Fifties. 3 (computing) a small symbol on a computer screen representing a
PROGRAM, etc that a user may choose [13, p. 588]. CiiemyeT OTMETHTE, YTO B PyCCKOM
SI3BIKE CITIOBO UKOHA TAKXKE YIIOTPEOIISETCS B IEPEHOCHOM 3HAYSHHH, HO HE COBCEM TaK,
KaK aHIIMHCKOE CIIOBO. Pycckoe ukona 3HAUUT npeomem nmOKIAOHEHUA, 60CXUUCHUS,
000xcanus, B TO BpeMs Kak aHIIHIICKoe icon — 3uaxosas ¢ghueypa. [loHsTre apuseTcs
0TOOpaKEHUEM OKpY’Karollleil Hac JelCTBUTEIBHOCTH, a K 3HAUCHUIO MOXKET OBITh J0-
OaBiieHa CyObEKTHBHAS OLICHKA, HAIIPUMED — pop icon, a sixties cultural icon.

B kauecTBe WIUTIOCTPaTHBHOTO TPUMEpPA TPEACTABUM TaK)Ke HECKOJIBKO CIIOB U
BBIPQKCHUH, KOTOPBIE CUUTAIOTCS «JIOKHBIMIY» MU «MHUMBIMU JPY3bsIMH IIEPEBOAUH-
Ka» U BBI3BIBAIOT OTPENEIEHHYIO TPYIHOCTH B ITpoIiecce epeBoa.

[IpunararenbHoe aggresive B aHIJIMHCKOM SI3bIKE PENKO MMEET OTPULIATEIBHOE
3HaueHue. [lepeBoa ATOro cioBa Kak arpecCMBHBIH MOXXHO HCIIONb30BaTh B oOsac-
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™1 OusHeca. Ho, Ha Haml B3DIAJ, MEPEBOMYMKY HEOOXOIMMO MPEXKAE BCEro 3HATh U
WCTIOJIB30BATh JIPYTHE BapUaHTHI IIEPEBO/Ia 3TOTO CJIOBA, HANpUMeEp: leaeycTpeMIéH-
Hbli, HACTOHYUBBIH, HANIOPUCTbIH, HACTYNATEJbHbI, AKTUBHbIN, JHePTrHYHBII,
JIeCTBEHHbIH, BbI3bIBAKOIIHH.

CymiecTBUTENBHOE irony TakyKe MOXKHO MIPHYUCIHTE K «JI0KHBIMY FITH MHUMBIM
JpYy3bsIM IEPEBOAYHMKA». AHITIMICKOE CII0BO irony (a situation that is unusual or amus-
ing because something strange happens, or the opposite of what is expected happens or
is true. E.g.: Life is full of little ironies [12, p. 931] 0003HaYaeT mapagoKc, HACMEIIKY,
HO HE HPOHMIO. Pycckoe ciioBo mpoHus o0o3HavyaeT 1) «TOHKast HacMeIlKa, BhIPaKeH-
Hasi B CKpPBITOH (opMme»; 2) «CTUIMCTUICCKUN NMPUEM, COCTOALIMK B yNOTpeOIeHUH
CJIOBA WJIM BBIPAXKEHHUS B 0OPATHOM, MPOTHUBOIIOJIIOKHOM 3HAUEHHUH C IIENBI0 HACMEIll-
KI»; «IOpULIaHUE N0 BUAOM moxBajsl» [11, c. 356].

IIpuBeném psia Apyrux NpUMEPOB C IPOITYCKOM YaCTH TEKCTA U3 AHIVIO-PYCCKOTO
cioBaps. Tak, mpunararenpHoe loyal 3auacTyio mepeBoanuTCs Kak JOSJIbLHBIN, HO TIpa-
BWIbHOE 3HAUEHHUE BTOTO CJIOBA — BEPHbIW, NPENAHHBIN, CTOMKUI; U TOJBKO MOCIIE/-
Hee, 4UeTBEPTOE 3HAUCHHE — JOsIIbHBIH |3, c. 818]. Ero antonum disloyal nepeBoaurcs
KaK — HEBEPHBIH, BEPOJIOMHBIN, IPEaTENbCKUH, U TOIBKO TOCIEIHEE 3HAYCHUE 3TOTO
CJIOBa — HeJIOSIbHBII [3, ¢. 818].

Spontaneous (mpui.)— 1) caMONPOU3BOJBLHBIM, CTUXUIHBIN;, CHOHTAHHBIN;
2) MOOPOBONBHBIN, HEMPUHYXACHHBINA; 3) HEIPOWU3BOJILHBIA, HEMOCPEICTBEHHBIH;
4) nuKopacTyuui, qukuii [3, c. 518].

Scrupulous (mpuit.) — 1) yecTHBIN, MOPSTIOYHBIN, T0OPOCOBECTHBIN; 2) Oe3ymnped-
HBIW, TICTIETUIIBHBIN; 3) TIIaTelbHBIN, TOUHBIH, CKPYMYJa€3Hblii. CyliecTBUTEIbHOE
scrupulousness o6o3Ha4yaer: 1) 4ecTHOCTb, TOOPOCOBECTHOCTH; 2) 0€3yNpeYHOCTD,
MIETIETHIIHPHOCTD; 3) TOYHOCTh, MENaHTHIHOCTH [3, ¢. 406], HO HE CKPYMYJI€3HOCTH.
AnTtonuM unscrupulous (npui.) — 1) HETOOPOCOBECTHBIN; OECCOBECTHBIN, OCCIIPUH-
IIUATTHEIN; 2) HeMIeTeTHITLHEIN, Hepa30opUIuBEIi B cpeacTnax [3, c. 708].

[punararensuoe intelligent GONBIIUHCTBO CTYIEHTOB OIIMOOYHO TIEPEBOIUT KaK
HHTEJUTUTeHT, HO TIPEKIE BCEr0 OHO O0O03HAdaeT: 1) yMHBIM, pa3yMHBIH; 2) TTOHST-
JIUBBIN, CMBIIIICHBIN; 3) 3HAIONIUH, MOHUMAIOITIH, THPOPMHUPYIONIUI, OCBEIOMHUTEb-
HBI; 4) TOHOCYHK, IIMTMOH. A cymecTBuTensHoe intelligence nmeer 3nauenne: 1) ym,
WHTEIJICKT, yMCTBEHHBIE CITOCOOHOCTH; 2) CMBINUIEHOCTh, TOHATIUBOCTD; 3) CBEICHUS,
M3BECTHs, HHPOPMAILIUS, COOOIIEHMSI, pa3Beika; 4) CHOIICHUS, CBsI3U |3, ¢. 724], HO He
HHTEJJIMTeHIUS, KaK CIUTAIOT 1 MHOTHE HaYWHAIOIINE TIEPEBOTUHKH.

CrnoBo routine (cymr.) — 1) 3aBeI€HHBII MOPAIOK; ONPENENEHHBIN PEXKUM; yCTa-
HOBUBIIIASICS TPAKTUKA; 2) PyTHHA, mabI0H; 3) HoMep (IUPKOBO); 4) DK3€pPCHUCHI, Tpe-
HUpOBKa [3, c. 368].

Rational (mipwr.) — 1) pasyMHBINA, MBICIIAIINN; HAICIEHHBIN pasyMoM; 2) Omaro-
Pa3yMHBI, pacCyIUTEIbHbIN, PAITHOHAIBHBII, 11€JIeCO00Pa3HbIN; 3) MBICIIUTEIBHBIH,
OTHOCSIIIAKCS K MBIIUIEHUIO, YMCTBEHHBI; 4) yI0OHBIN, MpakTHUHEIH [3, c. 302-303).

Meditate (r1.) — 1) 3aMbIIUIATh, 3aT€BaTh; 2) HAMEPEBATHCS, 3) Pa3MBIIUISTH;
4) BHUMATENHLHO HAOIIONATh, cO3epliaTh; 5) 00ayMbIBaTh, M3y4daTh [3, c. 35], HO HE
meauTupoBarh. CymectBurensHoe meditation — 1) pa3mpinmienue; 2) co3epraHue
[3, c. 35), HO He meauTanusa. Meditative (mpuit.) — 1) 3ayMunBbIi, cO3€pLATENbHBIH,
YEJOBEK, CKIIOHHBIM K pa3MbIIUICHUSIM [3, ¢. 35], HO HE MeAUTATUBHBI.

Accuracy (cyIl.) — TOUHOCTh, IPABWIBHOCTD, TIIATEIBHOCTH [3, ¢. 35], HO HE aK-
KYPaTHOCTh. A BEpHBIH MepeBO/ MPUIJIAraTeIbHOTO accurate — TOYHBIN, MPaBUILHBIN,
TIIATEeNbHBIN, TPUIICKHBIH, METKUH (0 cTpenbOe), KamuOpOBaHHBIN, YETKHA, BEpHBIH,
ITYHKTYaJbHBIN, HCTIPABHBIN, TETaHTUIHBIN (BIUTOTH A0 YIETA KaXKIOW MEJIOUH ), UCTHH-
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HBIW, SCHBIA, KYYHBIH, HAJAEKHBIH, O€30ITMO0YHBINA, TOYHO OTMpEACTIEHHBIN, PUTI3a-
TEJIbHBIN, JOCTOBEPHBIN, HO HE AKKYPATHBIIi.

Complexion (cymr.) — 1) mBeT nmia; 2) BuI, actiekT; 3) TemmepaMmenT [3, ¢. 289],
HO HE KOMILJIeKLMSI.

Compositor (cym.) — Habopuk [3, ¢. 290), HO HE KOMIIO3UTOP.

Profane (cymr.) — 1) MHpCKO#, CBETCKHM; 2) HEMOCBSIMIEHHBIN; 3) S3BIYCCKHUIA,
4) HeyecTuBBIN, OOTOXyNBHBIH [3, c. 258], HO He mpodaH.

[IpunararensHoe dramatic nmeeT ciieayromie 3Ha4eHUs — BOJIHYIOIINN, SPKUil,
BIICUATIIAIONTHH, 3((OEKTHBIN, OpOoCarOIMACs B T1a3a, CEHCAITMOHHBIA. M TONBKO IMOo-
clleJJHEE 3HAaYEHUE 3TOrO CII0BA — TeaTPaJIbHBIH, ApaMaTH4ecKHIi.

Crogo billet mo cBoeMy 3By"4aHHIO HATIOMUHAET OUJIET, HO B IIEPEBOJIC OHO 0003Ha-
yaeT: 1) opzep Ha MOCTO#; 2) IOMEIIeHUe /IS TIOCTOS;, 3) pa3MelIeHre TI0 KBapTHPaM;
4) NOMKHOCTE; TpoIyck [3, ¢.159].

CymectBurensHoe hedonism mpexae Bcero — KU3HEMIOOWE, JKaxaa HaclIaxe-
Hus. U TOIBKO BO BTOPYIO ouYepeab — reIOHH3M (HACTaX/CHHE); STHYECKOe YUCHHE,
MePBOHAYAIBHO Pa3BUTOE JPEBHETPEUECKON KUPEHCKOH (HHIT0CO(CKOM MIKOJIOH; LENIbI0
KU3HU ¥ BBICIINM OJaroM MpHU3HAET HACIAXKIACHHE; TelOHU3M BBIPAXKA HJICOJIOTHIO
paboBnanensueckor apuctokparuu [9, c. 157].

Fabric (cym.) — 1) Tkanp, matepus; 2) CTpyKTypa, CTpPOEHHE, YCTPONCTBO; 3) TeK-
cTypa; 3) BeIIETKa, BRIpadoTKa; 4) n3nemnue, padpukar; 5) coopykeHne, 31aHre, OCTOB;
6) (penxo) padpuka, manydakrypa [3, c. 484].

Manifestation (cym.) — 1) nposisnenue, ooHapyxeHue; 2) manugecranus; 3) 06-
Hapogosarwue [3, c. 18].

K cnoBy frustration y cryneHToB 0c000€ OTHOILICHUE: OHU IEPEBOIAT €TI0 KaK YIrof-
HO, 1 (ppycTpanMs B TOM YHCIIE, HO TOJIBKO HE 1) pacCTpoiCTBO, CPBIB (IUTAHOB); 2) pas-
rpom; 3) KpymieHue, kpax (Hamaexnm); 4) pazodapoBaHue, 0€3BICXOTHOCTH [3, ¢. 559].
BepHslil nepeBos 3TOro cioBa: OTYasiHUe, pas3ipaxkeHue, pa3oyapoBaHue, 0e3BbIX0I-
HOe T0JI0KeHHe, 10Ca/1a, 03J1001EHHOCTh, YYBCTBO 0€3bICX0IHOCTH, OeCCUIUS.

Oco00 oTMeTHM, YTO OTIPENENEHHYIO TPYIHOCTH B IPOIIecce NEPEeBO/Ia MPEACTaB-
JISIOT CJIOBA, CBSI3aHHBIE C MMOJIMTHYECKON TeMaTukoil. Tak, HanpuMep, CyIeCTBUTENb-
Hoe politics — 3To momuTHYecKas 60prOa (HEe BCeTma B OTPUIIATEIIHHOM 3HAYCHUH ); KOT-
Jla ’Ke M3 KOHTEKCTa SICHO, YTO 3HaYeHHUE MMEHHO OTPHUIATEIhbHOE, MOXKHO ITEPEBOINTH
MOJIUTUKAHCTBO, 0 u4éM nuiuer [I. [TamaxxueHko B CBOEH, CTaBLIEH YK€ HACTOJIbHOMN
IUIST TIEPEBOAYNKOB, KHUATE «MOM HeCHUCTeMaTHIeCKui cioBape» [6, ¢. 217]. Tak, cy-
LIECTBUTEIbHOE policy — nonuTuueckas JHHHS, noiautuueckas crtparerus. Politic
(mpui.) — mepeBoAMTCs Kak: 1) Gmaropa3yMHBIH, TPOHULATENBHBINA; 2) XUTPBIH, JTOB-
KW, pacu€TIINBEI; 3) BHITOIHBINA, TOTUTUYHBIN (C OTTEHKOM AMIJIOMATHYHBIN, HO HE
nonutndecknii). [1. [anakaeHko NHIIET O TOM, YTO B HACTOSIIEE BPEMs ITPHIIaraTelb-
Hoe politic MOXXeT mepeBoAUTHCA U B 3HAUEHUH OCTOPOKHBIN (B IPUHATHH MTOJTUTHYE-
CKHX pemreHuid) [6, c. 216, 217-218, 230].

Kak BuIHO 13 IIpeICTaBICHHBIX IPUMEPOB, MTOIABIISFOIISE OOJIBITHHCTBO CIIOB HE
UMEIOT «3epKaibHOTO cooTBeTcTBUs» [10, ¢. 194] Ha s3bike mepeBona. s mepeBoaa
IOXKHBIX APYy3eil MepeBOTINKa», 3HAYEHUS KOTOPBIX «3EPKAIBHBDY C PYCCKHUMH HITH
YKPauHCKHMH CJIOBaMHM, UCTIOJIB3YIOTCSl TPAJULIMOHHBIE criocoOkl epeBona. Ecnu atu
3HA4YEHUs HE COBIMAJAIOT (YTO BCET/a MOHATHO M3 KOHTEKCTa), TO B 3TOM Clly4yae mepe-
BOJTYMK MOXKET 00paTUThCS K TpaMMaTHYeCKUM U JIEKCHYECKHUM 3aMeHaM, TaK Ha3bIBa-
€MBIM TpaHC(POPMAIIMOHHBIM CIIOCO0aM IepeBoAa (HarmpuMep, MpUEM JTOTHIECKON CH-
HOHUMUMN ).

s oTpaOOTKY HABBIKOB IEPEBOAA «JTOKHBIX) FITH «MHUMBIX Jpy3€eil TepeBoIun-
Ka» Ha IPaKTHYECKUX 3aHATUX 10 « Teopuu u npakTuke nepesonay, «[Ipakrukyme me-
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peBOa» CTYIEHTaM MOXXHO TPENIOKUTH BBITOIHUTH JIOMAIITHIO PadoTy, COCTOSTIIYIO
W3 HECKOJILKHX 3aTaHHI:

1. Haiinure 3HaueHue cioB actual, agony, aspirant, critical, dramatic u dra-
matize, global, insult, liberal, memorandum, pathos u pathetic, public u
publicity B anrmio-pycckoM cinoBape. CpaBHUTE UX 3HAYECHUS C BallUM IEpe-
BOJIOM;

2. OOparuTe BHUMaHUE Ha 3HAYCHHE ATUX CJIOB HA PYCCKOM H aHTJIMIICKOM SI3BIKE;

3. Haiigure 3TUMONOTHIO BBIIICYKa3aHHBIX CIOB B 3THMMOJOIMYECKOM CJIOBape
(BBIOOp cITOBapsi — HA YCMOTPEHHE CTYJCHTA);

4. Haiinure 3HaueHHE CJIOBa irony B MOHOJIMHTBUCTHYECKUX cioBapsix (Oxford
Advanced Learner’s Dictionary of Current English; Longman Dictionary of
Contemporary English for Advanced Learners, etc);

5. CocTaBpTe MHUHHU-CIIOBaph HaWOONEE YIOTPEOIIEMBIX <(JIOKHBIX» WIIH

«MHHUMBIX Apy3€ed NePEeBOAUHUKAY.

U B 3akmrouenue. TeMa «I10KHBIX) MIH «K MHUMBIX )_'[py36171 NEpCBOAYHNKA» HC UCHCP-

MBIBACTCS HECKOJIBKHMHU MPUMEPAaMHU U HE MOXKET ObITh OrpaHHYCHA PAMKAMHU JaHHOW
cTarbi. XOTeNoCh Obl TIOXKENIATh 1 OYIIyIHM IIEPEBOIYHKAM, U CIICIIUAINCTAM, BIaJero-
UM aHTJIMACKUM SI3BIKOM ¥ CTaJKUBAIOIIMMCS C MpoOieMaMu MepeBojia, riyOooKoro,
BHUMATEIHHOTO MPOHUKHOBEHHSI B CEMaHTUYECKYIO HAITOJIHAEMOCTb CIIOBA, IPOHUKHO-
BEHUS B €T0 BHYTPEHHIOIO CTPYKTYPY, €r0 «BHYTpPEHHHUH 00pa3» [0, c. 192]. dpyrumu
cinoBamu: We learn by comparing.
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